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1. DEKLARACJA ETYKI GLOBALNEJ

Świat jest w agonii. Agonia ta postępuje szybko, dotykając tak ogromnie wielu dziedzin życia, 
że nie możemy milczeć. Musimy nazwać po imieniu jej różne przejawy, aby głębia naszego 
bólu stała się jawna dla wszystkich.

Nie ma pokoju… planeta niszczeje… sąsiadujące ze sobą kraje boją się siebie nawzajem… 
między mężczyznami i kobietami zieje przepaść wrogości i niezrozumienia… dzieci 
umierają!

To jest niedopuszczalne!

Potępiamy niszczenie ekosystemu naszej planety.

Potępiamy nędzę, która tłamsi możliwości życiowe, głód, który osłabia ludzkie ciało, 
nierówności ekonomiczne, z powodu których tak wielu rodzinom zagląda w oczy widmo 
materialnej ruiny.

Potępiamy zamęt panujący między narodami, pogardę dla sprawiedliwości, która tak wielu 
obywateli spycha na margines, anarchię, która ogarnia nasze społeczności oraz najgorsze 
szaleństwo, jakim jest powodowana przemocą śmierć niewinnych dzieci. W szczególności 
zaś potępiamy wszelką agresję i nienawiść wyrastające z pobudek religijnych.

Świat jednak wcale nie musi wyglądać w ten sposób.

Nie musi, ponieważ istnieją już pewne fundamenty etyki. Etyka ta stwarza możliwości 
lepszego porządku partykularnego i światowego, zdolna jest ocalić jednostki i 
społeczeństwa przed rozpaczą i chaosem.

Jesteśmy zrzeszeniem kobiet i mężczyzn, wyznających i praktykujących różne religie 
naszego wspólnego świata:

Wierzymy, że w doktrynie każdej religii odnaleźć można ten sam rdzeń najbardziej 
fundamentalnych wartości i że to one właśnie stanowią podstawę etyki globalnej.

Wierzymy, że prawda ta jest już powszechnie znana, ale daleka od urzeczywistnienia w 
sercu i praktyce.

Wierzymy, że w każdej dziedzinie życia istnieją nieodwołalne, absolutne normy moralne, 
obowiązujące wszystkie rodziny i wspólnoty, rasy, narody i religie. Religie świata dostarczają 
nam prastarego kodeksu etycznego, który mądrze reguluje ludzkie postępowanie, a 
implementacja, którego stanowi nieodzowny warunek budowy trwałego porządku o zasięgu 
globalnym.
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OŚWIADCZAMY:  

Jesteśmy od siebie współzależni. Zależni jesteśmy od dobrej kondycji i dobrostanu ogółu

 Z tego też względu musimy szanować wszystkie istoty żywe: ludzi, zwierzęta i rośliny, a 
także chronić Ziemię, powietrze, wody i gleby.

Wszyscy ponosimy odpowiedzialność za swoje postępowanie. Wszystkie nasze decyzje, 
działania, a także zaniechania, mają konsekwencje.

Musimy traktować innych tak, jak chcielibyśmy, aby inni nas traktowali. Podejmujemy 
zobowiązanie do poszanowania życia i godności, indywidualności i różnorodności. 
Pragniemy, aby każdy człowiek był traktowany w ludzki sposób, bez żadnych wyjątków. 
Potrzebujemy na tej drodze otwartości i cierpliwości. Musimy nauczyć się przebaczać 
– wyciągać wnioski z historii, jednak nigdy nie dać się opanować nienawiści, pamięci 
przeszłych konfliktów i krzywd. Otworzywszy serca przed sobą nawzajem, musimy porzucić 
ciasnotę dzielących nas różnic i razem budować wspólnotę światową, kulturę solidarności, 
jedną rodzinę ludzką.

Uważamy ludzkość za swoją rodzinę. Ze wszystkich sił powinniśmy starać się postępować 
wobec innych hojnie i życzliwie. Nie wolno nam żyć tylko dla siebie, musimy pamiętać 
o bliźnich, szczególnie o dzieciach, starszych, ubogich, cierpiących, niepełnosprawnych, 
uchodźcach i ludziach samotnych. Nikt nigdy i w żadnym miejscu na świecie nie powinien 
być traktowany jak obywatel drugiej kategorii, pogardzany czy wyzyskiwany. Między 
mężczyznami i kobietami powinny panować relacje partnerskie, to zaś oznacza konieczność 
wystrzegania się niemoralności w życiu seksualnym. Wyrzeknijmy się wreszcie wszelkich 
form przemocy i dominacji.

Oddajemy się całkowicie kulturze szacunku, sprawiedliwości, pokoju i zaniechania 
przemocy. Odrzucając przemoc jako metodę rozwiązywania sporów, wyrzekamy się 
wszystkiego, co prowadzi do ucisku, fizycznej krzywdy bądź śmierci innych istot ludzkich.

Musimy dążyć do stworzenia sprawiedliwego porządku społecznego i gospodarczego, 
w którym każdy ma takie same szanse zrealizowania się, jako istota ludzka, osiągnięcia 
pełni swego potencjału. Musimy mówić i działać w prawdzie i współczuciu, do wszystkich 
odnosząc się uczciwie, bez uprzedzeń i nienawiści. Nie wolno nam kraść.  Musimy zacząć 
żyć według wartości wyższych, niż dominacja, pragnienie władzy i prestiżu, niż chciwość i 
konsumpcja, i zbudować nareszcie sprawiedliwy i bezpieczny świat dla wszystkich.

Ziemi nie uda się naprawić bez uprzedniego uzdrowienia sumień jednostek. Zobowiązujemy 
się zwiększać świadomość na drodze dyscypliny: medytacji, modlitwy, pozytywnego 
myślenia. Bez gotowości do podejmowania ryzyka żadna realna zmiana nie będzie się 
mogła dokonać. Dlatego w pełni poświęcamy się sprawie etyki globalnej – sprawie 
wzajemnego zrozumienia, sprawie bardziej odpowiedzialnego społecznie, pokojowego i 
ekologicznego sposobu życia.

Zachęcamy wszystkich,
religijnych bądź niereligijnych ludzi, 

do tego samego.
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2. ZASADY ETYKI GLOBALNEJ

Świat pozostaje w stanie ogromnego kryzysu: globalnej gospodarki, globalnej ekologii i 
globalnej polityki. Brak całościowej wizji, mnóstwo nierozwiązanych problemów, polityczny 
paraliż, mierne przywództwo bez pomysłu na teraźniejszość i wizji na przyszłość, jak i 
również ogólny brak poczucia dobra wspólnego – wszystkie te braki widać niemal na 
każdym kroku. Zbyt dużo starych odpowiedzi na nowe pytania.

Setki milionów istot ludzkich na naszej planecie cierpi bezrobocie, nędzę, głód, musi patrzeć 
na degradację i śmierć swoich rodzin. Nadzieje na trwały pokój między narodami wydają 
się coraz bardziej płonne. Dochodzi do napięć między osobami odmiennych płci i różnych 
pokoleń. Dzieci giną, zabijają innych i są zabijane. Coraz większą liczbą krajów wstrząsają 
skandale korupcyjne. Ze względu na konflikty społeczne, rasowe i etniczne, problem 
narkotykowy, przestępczość zorganizowaną, a nawet wprost anarchię, coraz trudniej ludziom 
żyć w pokoju w naszych dużych miastach. Czasem nawet sąsiedzi boją się siebie nawzajem. 
Nasza planeta wciąż jest brutalnie plądrowana. Zagraża nam katastrofa całego ekosystemu.

Raz po raz widzimy, jak wyznawcy różnych religii – często ich przywódcy – podsycają 
agresję, fanatyzm, nienawiść, ksenofobię, a nawet wywołują i usprawiedliwiają krwawe 
konflikty. Religię często traktuje się instrumentalnie, jako narzędzie w czysto politycznej 
walce o władzę. Napawa nas to obrzydzeniem.

Potępiamy stanowczo te podłe nadużycia i oświadczamy, że nie są one niczym koniecznym. 
Tradycje religijne świata przekazują nam bowiem naukę etyczną, która pozwoliłaby nam 
znaleźć środki wyjścia z kryzysu. Oczywiście, etyka ta nie jest w stanie zaradzić wszystkim 
ogromnym problemom ludzkości, tym niemniej na pewno może ona służyć za moralny 
fundament nowego, lepszego porządku partykularnego i światowego. Etyka ta może być 
dla nas wizją, która da kobietom i mężczyznom nadzieję wobec rozpaczy, a społeczeństwu 
możliwość obrony przed chaosem.

Wszyscy jesteśmy ludźmi religijnymi, należącymi do różnych tradycji religijnych. Dlatego 
też wiemy, że istnieje uniwersalny konsensus międzyreligijny, mogący służyć za podstawę 
etyki globalnej – fundamentalne minimum konsensusu, dotyczące obiektywnych wartości, 
nieodwołalnych zasad oraz istotnych postaw moralnych.

I: Nie będzie porządku globalnego bez etyki globalnej!

My, kobiety i mężczyźni różnych religii, pochodzący z różnych regionów świata, zwracamy się 
do wszystkich ludzi, religijnych i niereligijnych. Chcemy wyrazić tutaj poglądy, które zgodnie 
uznajemy za prawdziwe:

•	 Wszyscy jesteśmy odpowiedzialni za budowę lepszego porządku światowego.

•	 Zaangażowanie w sprawę praw człowieka, wolności, sprawiedliwości, pokoju i ochrony 
planety jest absolutnym obowiązkiem każdej osoby.
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•	 Różnice istniejące między naszymi tradycjami religijnymi nie mogą przeszkodzić 
naszemu wspólnemu zaangażowaniu w walkę z wszelkimi formami gwałcenia 
przyrodzonej godności człowieka i dążenie do budowy bardziej ludzkiej kultury

•	 Zasady ogłoszonej tutaj etyki globalnej mogą zostać przyjęte przez wszystkich ludzi 
myślących w kategoriach moralnych, niezależnie od tego, czy wyznają jakąś religię, czy 
nie.

•	 Jako osoby religijne i duchowe, pragniemy oprzeć nasze życie na fundamencie 
Ostatecznej Rzeczywistości, czerpiąc z niej siłę i nadzieję na drodze ufności, modlitwy 
bądź medytacji. Spoczywa na nas szczególna odpowiedzialność za dobrostan całej 
ludzkości oraz za troskę o Ziemię. Nie uważamy się za lepszych od nikogo, mamy jednak 
nadzieję, że prastara mądrość naszych religii pomoże nam znaleźć drogę ku lepszej 
przyszłości.

Dziś, pod dwóch wojnach światowych i końcu zimnej wojny, wobec upadku reżimów 
faszystowskich i nazistowskich, gdy komunizm i kolonializm chwieją się w posadach, 
ludzkość wchodzi w nową epokę.

Dysponujemy obecnie skutecznymi zasobami – gospodarczymi, kulturalnymi i duchowymi 
– przy pomocy których stworzyć możemy nowy ład globalny. Ale stare i nowe napięcia 
etniczne, narodowe, społeczne, ekonomiczne i religijne wciąż zagrażają naszej pokojowej 
koegzystencji i duszą w zarodku inicjatywy budowy lepszego świata. Dynamika postępu 
technicznego jest dziś najwyższa w historii, a jednak widzimy, że skala zjawisk takich 
jak nędza, głód, śmierć dzieci, bezrobocie, rozpacz i destrukcja środowiska naturalnego 
nie tylko nie zmniejszyła się, ale wprost wzrosła. Wielu zagląda dziś w oczy widmo ruiny 
gospodarczej, chaosu społecznego, politycznej marginalizacji, katastrofy ekologicznej i 
załamania wspólnoty życia.

W czasach tak dramatycznego kryzysu o zasięgu globalnym ludzkość potrzebuje nowej wizji 
zgodnego współistnienia, wspólnej troski różnych grup etnicznych i religijnych o dobro 
Ziemi. Potrzeba wizji, która opiera się na jasno określonych nadziejach, celach, ideałach, 
standardach. Jednak na całym świecie wymknęły się one z naszych rąk. Jesteśmy przekonani, 
że mimo swoich licznych win, wspólnoty religijne powinny dawać świadectwo temu, że 
nadzieje, ideały i standardy można urzeczywistniać – że można ich bronić i nimi żyć. Ma to 
szczególne znaczenie w kontekście współczesnego państwa. Prawne gwarancje wolności 
sumienia i wyznania są absolutnie konieczne, ale nie zastąpią obiektywnych wartości, 
przekonań i norm, wspólnych wszystkim ludziom niezależnie od ich statusu społecznego, 
płci, koloru skóry, języka i religii.

Niezłomnie wierzymy w fundamentalną jedność całej rodziny ludzkiej na Ziemi. 
Powołujemy się tutaj na Powszechną Deklarację Praw Człowieka z 1948 roku. To, co tam 
zostało formalnie ogłoszone na poziomie praw, pragniemy niniejszym potwierdzić i 
pogłębić na poziomie etycznym: pełne urzeczywistnienie przyrodzonej godności ludzkiej, 
niezbywalną wolność i zasadniczą równość wszystkich ludzi, konieczność solidarności i 
zależność wszystkich mieszkańców naszej planety od siebie nawzajem.
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Bazując na osobistym doświadczeniu i uciążliwej historii naszej planety wiemy, że:

•	 lepszego porządku światowego nie można zbudować i bronić wyłącznie przy pomocy 
praw, przepisów i konwencji;

•	 trwały pokój, sprawiedliwość i dobrostan planety zależą w znacznej mierze od osobistych 
przekonań i gotowości pojedynczych mężczyzn i kobiet do postępowania w sposób 
sprawiedliwy;

•	 wszelkie realne działanie na rzecz obrony wolności i praw człowieka zakłada 
świadomość odpowiedzialności i obowiązku, a zatem, że musimy mówić zarówno do 
umysłów, jak i serc kobiet i mężczyzn Ziemi;

•	 prawa bez moralności długo przetrwać nie mogą, a zatem, że nie będzie lepszego porządku 
globalnego bez etyki globalnej.

Pod pojęciem etyki globalnej nie rozumiemy bynajmniej jednej globalnej ideologii czy jakiejś 
wspólnej światowej religii innej od religii istniejących obecnie, no i na pewno nie dominacji 
jednej religii nad innymi. Ale tylko fundamentalny konsensus, co do pewnych obiektywnych 
wartości, nieodwołalnych zasad i właściwego sposoby bycia. Bez takiego konsensusu natury 
etycznej, prędzej czy później każdej wspólnocie zacznie zagrażać chaos bądź dyktatura, a 
jednostkom – rozpacz.

II: Nasz podstawowy postulat: każdy człowiek zasługuje na 
ludzkie traktowanie.
Wszyscy jako ludzie jesteśmy niedoskonali, mamy swoje wady i ograniczenia. Znamy 
rzeczywistość zła. Właśnie z tego powodu, czujemy się zobowiązani, aby dla dobra całej 
ludzkości, sporządzić tutaj wstępny szkic etyki globalnej, która jest wiążąca zarówno dla 
jednostek, jak społeczeństw, dla wspólnot i organizacji, jak i dla państw – i wreszcie dla 
samych religii. Mamy nadzieję, że nasze wielowiekowe tradycje religijne i etyczne staną się 
źródłem spójnego, przekonującego i możliwego do urzeczywistnienia w praktyce systemu 
etycznego dla wszystkich mężczyzn i kobiet świata, tak religijnych jak i niereligijnych.

Jednocześnie zdajemy sobie w pełni sprawę z tego, że różne tradycje religijnie nieraz 
bardzo różnie określają to, co jest dla człowieka korzystne, a co niekorzystne, co słuszne i 
niesłuszne, co jest dobre, a co złe. Nie mamy bynajmniej zamiaru udawać, że nie widzimy 
tych poważnych rozbieżności. Nie chcemy pomijać ani lekceważyć poważnych różnic 
między poszczególnymi religiami. Nie powinny one jednak przeszkadzać nam w publicznym 
głoszeniu tego, co już mamy wspólnego i co wspólnie potwierdzamy, każdy na podstawie 
własnych podstaw religijnych lub etycznych.

Wiemy, że religie nie są w stanie rozwiązać wszystkich ekologicznych, gospodarczych, 
politycznych i społecznych problemów naszej planety. Mogą jednakże doprowadzić do 
tego, czego nie da się urzeczywistnić przy pomocy samych ledwie planów gospodarczych, 
programów politycznych czy prawnych regulacji: do zmiany nastawienia wewnętrznego, 
zmiany „na poziomie serca” ludzkości, do zawrócenia z mylnej i wejścia na właściwą drogę 
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życia. Ludzkość pilnie potrzebuje reform społecznych i ekologicznych, to prawda – ale 
równie pilnie potrzebuje odnowy duchowej. Jako osoby religijne i duchowe, pragniemy 
służyć tej szlachetnej sprawie. Duchowa moc naszych religii może stać się dla wszystkich 
źródłem nowego poczucia ufności, sensu, obiektywnych standardów moralnych oraz 
duchowym domem. Oczywiście religie są wiarygodne wyłącznie pod warunkiem 
wyeliminowania konfliktów, które wynikają z samych religii, gdy usuwają wzajemną 
arogancję, nieufność, uprzedzenia, a nawet wrogie wyobrażenia, a więc okazują szacunek 
dla tradycji, świętych miejsc, świąt i obrzędów ludzi wierzących inaczej. 

Tak jak w przeszłości, dzisiaj również kobiety i mężczyźni na całym świecie są traktowani 
w sposób nieludzki, niegodny człowieka. Pozbawia się ich możliwości rozwoju, odziera z 
wolności, depcze ich przyrodzone prawa osoby, lekceważy się ich godność. Jednak siła nie 
stanowi dobra. Wobec naszego nieludzkiego świata, wołamy z głębi naszych religijnych 
przekonań: każdy człowiek zasługuje na ludzkie traktowanie!

Oznacza to, iż każda istota ludzka, bez względu na wiek, płeć, rasę, kolor skóry, zdolności 
fizyczne bądź psychiczne, język, wyznanie, poglądy polityczne, tożsamość narodową bądź 
klasową, ma przyrodzoną i nieusuwalną godność. I wszyscy, jednostki tak samo jak i 
państwa, mają obowiązek ową godność szanować i chronić. Człowiek musi być zawsze 
postrzegany jako podmiot prawa – musi być celem, nigdy środkiem, nigdy przedmiotem 
komercjalizacji i industrializacji w ekonomii, polityce i mediach, w instytutach badawczych, 
czy korporacjach przemysłowych. Nikt nie jest „poza dobrem i złem” – żaden człowiek, żadna 
klasa społeczna, żadna wpływowa grupa interesów, żaden kartel, żaden aparat władzy, 
żadna armia, żadne państwo. Przeciwnie: otrzymawszy dar sumienia i rozumu, każda osoba 
ludzka jest zobowiązana postępować w prawdziwie godny człowieka sposób: czynić dobro, 
a unikać zła! 

Zadaniem niniejszego manifestu jest wyjaśnić, co to dokładnie znaczy. Chcemy przedstawić 
w nim zbiór nieodwołalnych, obiektywnych norm. Nie należy myśleć o nich jako o 
ograniczeniach indywidualnej wolności, ale raczej pomocy na drodze do uświadomienia 
sobie kierunku, wartości, natury i znaczenia własnego życia. Jedna naczelna zasada moralna 
trwa od tysiąca lat w przeróżnych tradycjach religijnych świata: Nie czyń drugiemu, co tobie 
niemiłe. Albo, by przeformułować ją tutaj w kategoriach pozytywnych: Co chcesz, aby inni 
tobie czynili, i ty im czyń. Ona właśnie powinna stanowić nieodwołalną, obiektywną normę 
regulującą nasze działanie we wszystkich dziedzinach życia – działanie jednostek, rodzin, 
wspólnot, ras, narodów, religii.

Należy odrzucić wszelką formę egoizmu, niezależnie, czy przejawia się ona na poziomie 
jednostkowym czy wspólnotowym, czy występuje w formie klasizmu czy rasizmu, 
nacjonalizmu czy seksizmu. Potępiamy je, ponieważ uniemożliwiają one człowiekowi 
osiągnięcie poziomu autentycznie ludzkiego życia. Samostanowienie i samorealizacja 
są w pełni uzasadnione, o ile nie są oddzielone od ludzkiej samoodpowiedzialności i 
odpowiedzialności globalnej, czyli od odpowiedzialności za innych ludzi i za planetę 
Ziemię. 

Z zasady tej można wydedukować bardzo konkretne normy postępowania, przy których 
my, rodzaj ludzki, powinniśmy wytrwale trwać, niezależnie od trudności. Wynika z niej pięć 
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1.	 Zaangażowanie na rzecz kultury opartej na szacunku dla życia i 
niestosowaniu przemocy.

Mnóstwo kobiet i mężczyzn na całym świecie stara się wieść życie niemotywowane 
egoizmem, ale dążeniem do dobra bliźnich i całej planety. Mimo to, na całym świecie 
również widzimy niezliczone przykłady wzajemnej nienawiści, zazdrości, zawiści i przemocy 
– nie tylko między jednostkami, ale również grupami społecznymi czy etnicznymi, 
między klasami, rasami, narodami, religiami. Przemoc, handel narkotykami, przestępczość 
zorganizowana, często wsparte jeszcze najnowszymi zdobyczami techniki, są obecne na 
całym globie. W wielu zakątkach ziemi wciąż panują rządy siły i terroru, dyktatorzy uciskają 
własne narody, przemoc instytucjonalna pleni się niczym chwast. Nawet w tych krajach, 
w których prawa jednostki są nominalnie chronione, spotykamy przypadki torturowania 
więźniów, okaleczania, mordowania zakładników.

a.	 W wielkich, prastarych tradycjach religijnych i etycznych naszego rodzaju znajdujemy 
jedno przykazanie: nie zabijaj. Lub, w kategoriach pozytywnych: Szanuj życie. Spróbujmy 
na nowo  przemyśleć implikacje owej starożytnej rady: wszyscy ludzie mają prawo 
do życia, bezpieczeństwa i swobodnego rozwoju osobowości, pod warunkiem, że nie 
naruszają w dążeniu do nich praw innych. Nikt nie ma za to prawa zadawać innym 
fizycznego lub psychicznego cierpienia, tortur, a tym bardziej – nikt nie ma prawa 
zabijać drugiego człowieka. I tak też żadne państwo, żaden naród, żadna religia nie ma 
prawa nienawidzić, dyskryminować, „oczyszczać”, skazywać na wygnanie – i tym bardziej 
likwidować fizycznie „obcych” mniejszości, o innej wierze i innym sposobie bycia.

b.	 Oczywiście, konflikt to nieodłączny element życia. Wszelkie spory powinno się jednak   
rozwiązywać bez użycia przemocy i zgodnie z zasadami sprawiedliwości. Dotyczy to 
tak jednostek, jak i organizmów państwowych. Rządzący państwami muszą sprawować 
władzę w sposób sprawiedliwy i w każdej sytuacji konfliktowej szukać możliwie jak 
najbardziej pokojowych, nieprzemocowych rozwiązań. Ponadto, powinni o to zabiegać 
w ramach międzynarodowego porządku pokoju, który sam potrzebuje ochrony i obrony 
przed sprawcami przemocy. Zbrojenie jest błędną drogą, rozbrojenie jest nakazem czasu. 
Niech nikt nie ma wątpliwości: ludzkość nie przetrwa bez światowego pokoju!

c.	 Młodzi ludzie muszą uczyć się, w domu i w szkole, że przemoc nigdy nie jest 
rozwiązaniem  konfliktów z innymi. Tylko w ten sposób możemy zbudować kulturę 
pokoju.. 

d.	 Osoba ludzka ma nieskończoną wartość i z tego też względu musi być bezwarunkowo 
chroniona. Na tej samej zasadzie jednak, inne istoty żywe, zwierzęta i rośliny, które 
wspólnie z nami zamieszkują naszą planetę, również mają prawo do ochrony, 
bezpieczeństwa i troski z naszej strony. Niepohamowana eksploatacja naturalnych 
fundamentów życia, bezwzględne niszczenie biosfery i militaryzacja kosmosu budzi nasz 

III: Deklarujemy wierność obiektywnym wartościom.

prastarych wskazań moralnych, które odnaleźć możemy w doktrynach etycznych większości 
religii świata.
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2.	 Zaangażowanie na rzecz kultury solidarności i sprawiedliwego porządku 
gospodarczego.

Niezliczone rzesze mężczyzn i kobiet ze wszystkich regionów i religii starają się żyć w 
solidarności z innymi i pracować nad autentycznym wypełnieniem swojego powołania. 
Mimo to, na całym świecie spotykamy się z niekończącym się głodem, niedostatkiem i 
różnorodnymi niezaspokojonymi potrzebami. Odpowiedzialność za tę tragedię ponoszą 
niesprawiedliwe, niegodziwe jednostki – ale przede wszystkim niesprawiedliwe i 
niegodziwe instytucje i struktury. Miliony ludzi nie mogą znaleźć pracy, miliony znoszą 
wyzysk i marginalizację, pracuje za głodowe wynagrodzenie, bez nadziei na przyszłość. 
W wielu krajach przepaść między ubogimi a bogatymi, między silnymi a bezsilnymi, 
jest po prostu ogromna. Żyjemy w świecie, w którym totalitarny socjalizm państwowy, 
jak i również niekontrolowany kapitalizm, osłabiły albo wręcz zniszczyły wiarę w 
wartości etyczne i duchowe. Mentalność materialistyczna napędza chciwość – gonitwę 
za nieograniczonym zyskiem, wyciąganie rąk po coraz to nowe łupy. Na społeczeństwo 
nakłada się coraz to większe ciężary, nie wymagając przy tym jednak więcej od jednostek. 
Rak korupcji toczy zarówno państwa rozwijające się, jak i rozwinięte.En las grandes 
tradiciones religiosas y éticas antiguas de la humanidad encontramos la directriz: ¡No 
robarás! O en términos positivos: ¡Haz tratos honestos y justos! Reflexionemos de nuevo 
sobre las consecuencias de esta antigua directriz: Nadie tiene el derecho a robar o 
despojar en forma alguna a otra persona o al bien común. Además, nadie tiene el derecho 
de usar sus posesiones sin preocuparse por las necesidades de la sociedad y el planeta. 

a.	 Wielkie starożytne tradycje religijne i etyczne ludzkości dają nam jasne przykazanie: 
Nie kradnij. Lub, w kategoriach pozytywnych: Postępuj uczciwie i sprawiedliwie. 
Spróbujmy na nowo przemyśleć implikacje owej starożytnej rady: Nikt nie ma prawa 
pod żadnym pozorem okradać bądź w jakikolwiek inny sposób pozbawiać własności 
kogokolwiek innego, żadnej innej osoby ani wspólnoty. Dalej: nikt nie ma również 
prawa dysponować swoją własnością w sposób, który naruszałby dobro społeczeństwa i 
naszej planety.

głęboki sprzeciw. Jako na istotach ludzkich, spoczywa na nas – zwłaszcza w stosunku 
do przyszłych pokoleń – szczególna odpowiedzialność za dobro Ziemi i wszechświata 
za stan powietrza, wody i gleby. Wszyscy jesteśmy z sobą spleceni w kosmosie i wszyscy 
jesteśmy od siebie zależni. Każdy z nas zależy od dobrostanu innych. Dlatego nie 
wolno popierać dominacji ludzkości nad naturą i kosmosem. Zamiast tego musimy 
kultywować życie w harmonii z naturą i kosmosem.

e.	 Autentyczne człowieczeństwo, przeżywane w zgodzie z przesłaniem naszych wielkich 
tradycji religijnych i etycznych, oznacza troskę o innych i chęć pomocy – tak w życiu 
prywatnym, jak i publicznym. Wymaga absolutnego wyrzeczenia się okrucieństwa 
oraz brutalności. Każdy lud, naród i każda religia muszą wykazywać się tolerancją i 
szacunkiem – więcej nawet: uznaniem – dla innych. Mniejszości – rasowe, etniczne czy 
religijne – należy otoczyć wsparciem i ochroną.
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b.	 Gdzie panuje skrajne ubóstwo, tam plenią się rozpacz i bezradność, a kradzieże stają 
się kwestią przetrwania. Gdzie władzę i bogactwo akumuluje się bez względu na 
koszty, tam zazdrość, urazy, śmiertelna nienawiść i bunt trawią serca odrzuconych 
i zmarginalizowanych. Wszystko to puszcza w ruch błędne koło przemocy i 
odpowiadania przemocą na przemoc. Niech nikt nie wątpi: nie będzie globalnego 
pokoju bez globalnej sprawiedliwości. 

c.	 Młodzi ludzie muszą uczyć się, w domu i w szkole, że każda własność, nawet 
najmniejsza, wiąże się z obowiązkiem wobec innych i że powinno się nią dysponować 
nie tylko dla własnej korzyści, ale również dla dobra wspólnego. Tylko tak uda się nam 
zbudować sprawiedliwy porządek gospodarczy.

d.	 Jeżeli mamy kiedykolwiek ulżyć niedoli owych najbiedniejszych miliardów, szczególnie 
kobiet i dzieci, musimy uczynić gospodarkę światową bardziej sprawiedliwą. Dobre 
uczynki jednostek i programy pomocowe, choć niezbędne, same nie wystarczą. 
Budowa sprawiedliwych instytucji gospodarczych dla świata wymaga współdziałania 
wszystkich państw, jak również gremiów międzynarodowych.

Należy koniecznie wypracować zadowalające dla wszystkich rozwiązanie problemu 
zadłużenia i problemu ubóstwa drugiego – i tym bardziej trzeciego – świata. 
Oczywiście, nigdy nie zdoła się w pełni uniknąć konfliktu interesów. W wypadku 
krajów rozwiniętych trzeba poczynić rozróżnienie między konieczną a nieograniczoną 
konsumpcją, między społecznie korzystnym i niekorzystnym sposobem dysponowania 
własnością, między usprawiedliwioną a nieusprawiedliwioną eksploatacją surowców 
naturalnych, między nastawioną tylko na zysk, a odpowiedzialną społecznie i 
ekologicznie gospodarką rynkową. Ale nawet narody rozwijające się muszą dokonać 
rachunku sumienia.

Wszędzie tam, gdzie istnieje groźba nadużycia władzy przeciwko rządzonym, groźba 
zniszczenia osoby przez instytucję, gdziekolwiek rządzi siła, a nie prawo – wszędzie tam 
mamy obowiązek stawiać opór, jeżeli tylko to możliwe pokojowy.

e.	 Autentyczne człowieczeństwo, przeżywane w zgodzie z przesłaniem naszych wielkich 
tradycji religijnych i etycznych, wymaga od nas:

•	 Abyśmy używali władzy ekonomicznej i politycznej w służbie ludzkości raczej, niż 
trwonili ją na okrutnych wojnach o dominację. Musimy wytworzyć w sobie ducha 
współodczuwania z cierpiącymi, ze szczególnym uwzględnieniem dzieci, starszych, 
ubogich, niepełnosprawnych, uchodźców i ludzi samotnych.

•	 Abyśmy pielęgnowali w sobie wzajemny szacunek i zrozumienie, umożliwiające 
rozumne uzgodnienie interesów, zamiast myśleć tylko o nieograniczonej władzy i 
nieuniknionej rywalizacji.

•	 Abyśmy cenili umiar i skromność wyżej, niż niezaspokojoną chciwość pieniądza, 
prestiżu i konsumpcji. Chciwość zabija „duszę”, wolność, opanowanie, spokój 
wewnętrzny, słowem: to, co czyni człowieka człowiekiem.
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3.	 Zaangażowanie na rzecz kultury tolerancji i życia w prawdzie.

Niezliczone rzesze kobiet i mężczyzn wszystkich religii na całym świecie starają się 
wieść uczciwe życie i być prawdomówni. Tym niemniej, wszędzie widzimy również 
przykłady kłamstwa i oszustwa, przekrętów i obłudy, ideologii i demagogii:

•	Polityków i biznesmenów, którzy używają kłamstwa jako narzędzia do osiągnięcia 
sukcesu;

•	Mediów, które od rzetelnego dziennikarstwa wolą polityczną propagandę, 
dezinformację od informacji – cyniczny interes finansowy od wierności prawdzie;

•	Naukowców i badaczy, którzy angażują się w promocję wątpliwych moralnie 
programów oraz ideologii, którzy wysługują się finansowym grupom interesu, którzy 
usprawiedliwiają badania przeczące podstawowym wartościom etycznym;

•	Przedstawicieli różnych religii, którzy pogardzają innymi religiami jako mało 
wartościowymi i którzy głoszą fanatyzm i nietolerancję zamiast szacunku i 
zrozumienia.

a.	 W wielkich starożytnych tradycjach religijnych i etycznych ludzkości znajdujemy 
przykazanie: Nie mów fałszywego świadectwa. Lub, w kategoriach pozytywnych: Mów i 
działaj zgodnie z prawdą. Spróbujmy na nowo przemyśleć implikacje owej starożytnej 
rady: Żadna kobieta ani żaden mężczyzna, żadna instytucja, państwo, kościół czy 
wspólnota religijna nie ma prawa okłamywać innych istot ludzkich. 

b.	 Jest to prawdziwe szczególnie w wypadku:

•	 Ludzi zatrudnionych w mediach, którym przyznajemy wolność relacjonowania 
sytuacji i wypadków, tym samym powierzając im funkcję strażników prawdy. 
Muszą oni zawsze pamiętać, że nie stoją ponad prawdą, ale mają obowiązek 
szanować ludzką godność, prawa osoby i podstawowe wartości. Powinni zawsze 
starać się zachować obiektywizm, uczciwość i dążyć do zachowania godności 
człowieka. Nie mają również prawa naruszać niczyjej prywatności, manipulować 
opinią publiczną czy wypaczać rzeczywistości;

•	 Artystów, pisarzy i naukowców, którym przyznajemy wolność tworzenia i badania. 
Oni również nie są wyłączeni spod ogólnych norm etycznych i muszą służyć 
prawdzie;

•	 Przywódców państwowych, polityków i partii politycznych, którym powierzamy 
wolność nas samych. Gdy kłamią swym społeczeństwom w żywe oczy, gdy 
wypaczają prawdę, gdy są winni korupcji bądź okrucieństwa w sprawach 
wewnętrznych lub zagranicznych, wtedy stają się niewiarygodni i powinni stracić 
urząd, podobnie jak i głosy swoich wyborców. I odwrotnie, opinia publiczna winna 
wspierać tylko tych polityków, którzy nie boją się mówić prawdy;

•	 I wreszcie – przywódców religijnych. Gdy grają na uprzedzeniach swoich 
współwyznawców wobec innych religii, wzbudzają nienawiść i wrogość, a nawet 
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usprawiedliwiają wojny religijne, zasługują na potępienie ze strony ludzkości i 
zupełną utratę autorytetu.

Niech nikt nie wątpi: nie będzie globalnej sprawiedliwości bez prawdomówności i 
humanitaryzmu!

c.	 Młodzi ludzie muszą nauczyć się, w szkole i w domu, jak myśleć, mówić i działać 
zgodnie z wymogami prawdy. Mają prawo do rzetelnej informacji i edukacji, które 
pomogą im podejmować ważne życiowe decyzje. Bez formacji etycznej nie będą w 
stanie odróżnić tego, co istotne, od tego, co nieważne. Wobec codziennego zalewu 
wiadomości, trwałe standardy etyczne pomogą im rozpoznać sytuacje, w których 
opinie przedstawia się jako fakty, interesy zawoalowane, tendencje wyolbrzymione, a 
fakty wypaczane.

d.	 Autentyczne człowieczeństwo, przeżywane w zgodzie z przesłaniem naszych wielkich 
tradycji religijnych i etycznych, wymaga od nas:

•	 Abyśmy nie mylili wolności z dowolnością, a pluralizmu z indyferentyzmem i 
relatywizmem.

•	 Abyśmy we wszystkich relacjach pielęgnowali prawdomówność, zamiast 
nieszczerości, fałszu i oportunizmu.

•	 Abyśmy nieustannie szukali prawdy i nieprzekupnej szczerości zamiast szerzyć 
ideologiczne lub stronnicze półprawdy.

•	 Abyśmy z odwagą służyli prawdzie, trwając w niewzruszonej wierności 
wyznawanym zasadom, porzuciwszy wszelki oportunizm i konformistyczne 
dostosowywanie się do życia.

4.	 Zaangażowanie na rzecz kultury równości praw i partnerstwa między 
kobietami i mężczyznami

Niezliczone rzesze kobiet i mężczyzn wszystkich regionów i religii na całym świecie 
starają się przeżywać swoje życie w duchu partnerstwa i odpowiedzialności w dziedzinie 
miłości, seksualności i życia rodzinnego. Mimo to, na całym świecie spotykamy haniebne 
formy patriarchatu, dominacji jednej płci nad drugą, wyzysku kobiet, wykorzystywania 
seksualnego nieletnich i przymusowej prostytucji. Zbyt często niesprawiedliwość 
społeczna zmusza kobiety i dzieci do handlu własnym ciałem w celu przetrwania – 
szczególnie w krajach mniej rozwiniętych.

a.	 Wielkie starożytne tradycje religijne i etyczne ludzkości dają nam jasne przykazanie: 
Nie będziesz dopuszczał się niemoralności w życiu seksualnym. Albo w pozytywnym 
ujęciu: Szanujcie i kochajcie się wzajemnie! Spróbujmy na nowo przemyśleć 
implikacje owej starożytnej rady: Nikt nie ma prawa sprowadzać innych do roli 
obiektu pożądania seksualnego czy doprowadzać do zależności seksualnej i w niej 
utrzymywać. 

b.	 Potępiamy seksualny wyzysk i dyskryminację jako jedne z najgorszych form degradacji 
człowieka. Mamy obowiązek protestować zawsze, gdy głosi się dominację jednej płci 
nad drugą – nawet jeśli dokonuje się to z pobudek religijnych, zawsze, gdy propaguje 
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się prostytucję bądź wykorzystuje najmłodszych. Niech nikt nie wątpi: Nie będzie 
autentycznego człowieczeństwa bez autentycznego partnerstwa!

c.	 Młodzi ludzie muszą uczyć się, w szkole i w domu, że seksualność nie jest siłą 
negatywną, niszczącą i dominującą, ale przeciwnie – że jest czymś twórczym i 
afirmatywnym. Seksualność jako czynnik kształtujący życie wspólnoty może być 
skuteczna tylko wtedy, gdy partnerzy przyjmą na siebie odpowiedzialność za 
wzajemne szczęście. 

d.	 Relacje między kobietą i mężczyzną nie powinny opierać się na lekceważeniu i 
dominacji, ale na miłości, partnerstwie i zaufaniu. Ludzkie spełnienie nie jest tym 
samym, co zaspokojenie popędu płciowego. Życie seksualne powinno służyć budowie 
prawdziwie miłosnej relacji między dwojgiem prawdziwie równych partnerów.

Niektóre tradycje religijne kultywują ideał dobrowolnego wyrzeczenia się pełnego 
życia seksualnego. Wyrzeczenie takie również może stanowić piękny znak osobistej 
tożsamości i sensu istnienia.

e.	 Instytucja małżeństwa w wymiarze społecznym, mimo kulturowych i religijnych 
różnic zachodzących w sposobie jej postrzegania, zawsze cechuje się miłością, 
wiernością i trwałością. Jej celem jest zagwarantowanie bezpieczeństwa i 
wzajemnego wsparcia między mężem, żoną i dziećmi. Powinna zatem stanowić 
ostoję praw wszystkich swoich członków.

Wszystkie kraje i kultury powinny dążyć do budowy takich relacji społecznych 
i ekonomicznych, które pozwoliłyby ludziom, szczególnie starszym, wieść życie 
rodzinne faktycznie godne człowieka. Dzieci mają prawo dostępu do edukacji. 
Rodzice nie powinni wykorzystywać w żaden sposób swoich dzieci, ani dzieci – 
swoich rodziców. Relacje między nimi powinny opierać się na wzajemnym szacunku, 
przyjaźni i trosce o siebie nawzajem.

f.	 utentyczne człowieczeństwo, przeżywane w zgodzie z przesłaniem naszych wielkich 
tradycji religijnych i etycznych, wymaga od nas:

•	 Wzajemnego szacunku, partnerstwa, zrozumienia – a także odrzucenia 
patriarchalnej dominacji i pogardy, które opierają się na przemocy i przemoc 
rodzą.

•	 Wzajemnej troski, tolerancji, gotowości do pojednania oraz miłości, zamiast 
jakiejkolwiek formy zaborczej żądzy czy nadużycia seksualnego. 

Jedynie doświadczenia zdobyte na poziomie życia osobistego i rodzinnego, mogą w 
przyszłości ujawnić się także w sposobie funkcjonowania narodów i religii.
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5.	 Zaangażowanie na rzecz kultury zrównoważonego rozwoju i troski o 
planetę Ziemię.

Niezliczone rzesze kobiet i mężczyzn wszystkich regionów i religii na całym świecie 
starają się żyć w duchu harmonii, odpowiedzialności za innych i szacunku do Ziemi, 
zamieszkujących ją istot żywych i jej ekosystemu. Mimo to, w większości zakątków naszej 
planety, gleba, powietrze i woda są potwornie zanieczyszczone, wylesienie i zbytnia 
zależność od paliw kopalnych przyczyniają się do zmian klimatycznych, a środowiska 
życia gatunków są niszczone i wiele z nich wymiera w wyniku połowów bądź polowań. 
Nierozsądna eksploatacja i niesprawiedliwa dystrybucja bogactw naturalnych napędza 
konflikty społeczne, generuje nędzę oraz szkodzi innym formom życia. Zbyt często to 
najuboższe narody muszą ponosić skutki systematycznego niszczenia atmosfery, ziem i 
oceanów naszej planety, choć one właśnie najmniej się do niego przyczyniają.

a.	 Wielkie starożytne tradycje religijne, kulturowe i duchowe ludzkości dają nam 
jasne przykazanie: Nie bądź chciwy! Albo w pozytywnym ujęciu: Pamiętaj o dobru 
wspólnym. Spróbujmy na nowo przemyśleć implikacje owej starożytnej rady: z całych 
sił powinniśmy dążyć, na ile to od nas zależy, do zaspokojenia najważniejszych potrzeb 
wszystkich ludzi, w tym młodszych pokoleń – obecnych  i przyszłych. Ziemia, a także 
jej ograniczone zasoby, stanowi wspólną własność całej rodziny ludzkiej. Jako źródło 
życia dla nas i wielu innych form życia, domaga się od nas szacunku i troski. Wiele 
tradycji religijnych, kulturowych i duchowych umieszcza nas we współzależnej sieci 
życia. Jednocześnie uznaje naszą szczególną rolę i potwierdza, że nasze dary wiedzy 
i zdolności twórcze nakładają na nas obowiązek mądrego korzystania z nich w celu 
wspierania wspólnego dobra. 

b.	 Na każdym z nas spoczywa obowiązek minimalizowania, na ile to możliwe, naszego 
wpływu na środowisko oraz powstrzymanie się od traktowania istot żywych i 
środowiska jako rzeczy do użytku osobistego i przyjemności. Ponadto musimy 
rozważyć skutki naszych działań dla przyszłych pokoleń. Roztropne i altruistyczne 
gospodarowanie zasobami zasadza się na uczciwej konsumpcji oraz implikuje 
rozpoznanie granic wytrzymałości ekosystemu. W każdym wypadku, w którym 
głoszona jest nieracjonalna, brutalna dominacja człowieka nad przyrodą, w którym 
toleruje się niszczenie środowiska naturalnego, a rozwój dokonuje się w sposób 
niezrównoważony, mamy obowiązek protestować i zmieniać nasze postępowanie oraz 
sposób życia.

c.	 Powinniśmy umieć pokazać młodym ludziom, że dobre życie nie zależy od 
nieograniczonej konsumpcji lub gromadzenia bogactw materialnych, ale od 
umiejętności zachowania równowagi między własnymi potrzebami, a potrzebami 
innych i dobrem planety. W każdym kraju świata kwestie ochrony środowiska i 
zrównoważonego rozwoju powinny wejść do programu edukacji szkolnej.

d.	 Autentyczne człowieczeństwo, przeżywane w zgodzie z przesłaniem naszych 
wielkich tradycji religijnych, kulturowych i duchowych, wymaga od nas, aby nasza 
relacja z innymi ludźmi i światem wszystkich istot żywych była pełna szacunku, 



14© Parliament of the World’s Religions

 Ku etyce globalnej: :D
eklaracja w

stępna

IV: Pracujemy na rzecz przemiany świadomości.

Doświadczenia historyczne dowodzą dobitnie: nie będziemy w stanie odmienić oblicza 
Ziemi na lepsze bez uprzedniej przemiany świadomości ludzkiej, tak na poziomie 
indywidualnym, jak i społecznym. W niektórych dziedzinach życia możemy zobaczyć 
perspektywy pozytywnej transformacji – na przykład w kwestiach wojny i pokoju, ekonomii i 
ekologii, o których ludzkość myśli już zupełnie inaczej, niż w epokach minionych. Pragniemy, 
aby ta transformacja dokonała się także w sferze etyki i wartości!

Każdy człowiek ma wrodzoną godność i niezbywalne prawa – i nikt, w związku z tym, nie 
może wyprzeć się odpowiedzialności za to, co robi, a czego nie robi. Wszystkie nasze decyzje 
i działania, a nawet przeoczenia i niepowodzenia, mają konsekwencje.

Podtrzymywanie tego poczucia odpowiedzialności, pogłębianie go i przekazywanie 
przyszłym pokoleniom – oto właśnie jedno z najważniejszych zadań religii.

Zachowujemy co do naszego konsensusu pełen realizm. Dlatego też wzywamy wszystkich 
do uznania poniższych wniosków:

1.	 Powszechna zgoda, co do najbardziej kontrowersyjnych kwestii etycznych (od bioetyki 
i etyki seksualnej począwszy, a skończywszy na dylematach dotyczących etyki mediów, 
etyki w nauce, wreszcie etyki politycznej i gospodarczej) jest odległą perspektywą. 
Tym niemniej, wierzymy, że zasady sformułowane w niniejszym manifeście stanowią 
wystarczającą podstawę do wypracowania przynajmniej roboczych kompromisów, 
nawet w wypadku najgłębszych podziałów.

2.	 W wielu dziedzinach życia narodziny nowej świadomości i odpowiedzialności 
etycznej już stały się faktem. Z tego też względu cieszyłoby nas bardzo, gdyby tak 
wiele zawodów, jak to tylko możliwe – na przykład lekarze, naukowcy, biznesmeni, 
dziennikarze, politycy – zdecydowało się stworzyć aktualne kodeksy etyczne, 
regulujące postępowanie w sprawach najbardziej newralgicznych związanych z ich 
zawodami.

3.	 Przede wszystkim zaś, wzywamy do jasnego sformułowania swoich zasad etycznych 
wspólnoty religijne. Trzeba, aby każda religia jasno określiła, co sądzi o kwestiach 
takich, jak sens życia i śmierci, cierpienie i przebaczenie, altruistyczna ofiara i 
konieczność wyrzeczeń, współczucie i radość. Niewątpliwie przyczyni się to do 
pogłębienia i uszczegółowienia dostrzegalnej już etyki globalnej.

troski i wdzięczności. Wszystkie owe tradycje postrzegają Ziemię jako cudowny 
przedmiot zachwytu.  Witalność, różnorodność i piękno natury stanowią wspólne 
dziedzictwo wszystkich, w tym i przyszłych pokoleń. Stale pogłębiający się globalny 
kryzys ekologiczny domaga się od nas zdecydowanej reakcji. Istnienie planety i 
zamieszkujących ją niezliczonych form życia, jest bezpośrednio zagrożone. Czas 
ucieka. Musimy, w duchu miłości i współczucia, sprawiedliwości i uczciwości, podjąć 
niezwłoczne działania dla rozkwitu całej wspólnoty Ziemi.
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Podsumowując, zwracamy się do wszystkich mieszkańców naszej planety. Nie uda się 
nam odmienić na lepsze oblicza Ziemi, jeżeli najpierw nie zmienimy siebie – świadomości 
jednostek. Zobowiązujemy się pracować na rzecz przemiany świadomości – tak jednostek, 
jak i społeczności, na rzecz duchowego przebudzenia, na drodze refleksji, medytacji, 
modlitwy, pozytywnego myślenia – nawrócenia serc. Razem możemy przenosić góry! Bez 
gotowości do podjęcia ryzyka i poświęcenia samego siebie żadna fundamentalna zmiana 
nigdy się nie dokona! Dlatego zobowiązujemy się, dla dobra wspólnej globalnej etyki, do 
lepszego wzajemnego zrozumienia, jak i również nowego, lepszego, bardziej społecznie 
odpowiedzialnego, pokojowego i ekologicznego sposobu bycia.

Wszystkich ludzi,
religijnych bądź niereligijnych,

zachęcamy do tego samego.
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